14ο Διεθνές Συνέδριο ΤΗΣ Ελληνικής ΕΤΑΙΡΙΑΣ ΕΦΑΡΜΟΣΜΕΝΗΣ Γλωσσολογίας

«Εξελίξεις στην Έρευνα της Γλωσσικής Εκμάθησης και Διδασκαλίας»

ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ-ΣΥΝΕΔΡΟΥΣ

Αγαπητοί/ές συνάδελφοι,

Η οργανωτική επιτροπή του 14ου Διεθνούς Συνεδρίου της Ελληνικής Εταιρίας Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας σας ευχαριστεί για τη συμμετοχή σας και για τη συμβολή σας στην επιτυχία του.
Το επιστημονικό έργο του Συνεδρίου θα ολοκληρωθεί με την έκδοση «Επιλεγμένων Πρακτικών» μετά από κρίση των κειμένων που θα υποβληθούν για δημοσίευση.
Τα κείμενα για τα «Επιλεγμένα Πρακτικά» θα πρέπει να αποσταλούν μέχρι τις 31 Μαΐου 2008 (σφραγίδα ταχυδρομείου).
Η αποστολή του δοκιμίου προϋποθέτει ότι το άρθρο δεν έχει δημοσιευτεί αλλού.
Είναι απολύτως απαραίτητο να ακολουθήσετε τις παρακάτω προδιαγραφές για τη μορφή και την έκταση των κειμένων:
Το κείμενο θα πρέπει να αποσταλεί σε δύο (2) αντίτυπα εκτυπωμένου κειμένου. Το όνομα του συγγραφέα (των συγγραφέων), το τηλέφωνο, το φαξ, ο φορέας, η ιδιότητα και η ηλεκτρονική διεύθυνση θα πρέπει να εμφανίζονται μόνο στην πρώτη σελίδα του κειμένου. Σε περίπτωση που το άρθρο γράφτηκε από περισσότερους από έναν συγγραφείς, παρακαλείστε να μας υποδείξετε το συγγραφέα από τον οποίο θα μπορεί να ζητηθεί οποιαδήποτε διευκρίνιση. Τα αντίτυπα θα πρέπει να αποσταλούν στην παρακάτω διεύθυνση: 

Ελληνική εταιρια εφαρμοσμενης Γλωσσολογίας 

Τμημα αγγλικης
αριστοτελειο πανεπιστημιο θεσσαλονικησ
T.Θ. 52
541 24 Θεσσαλονίκη-Ελλάδα 
Παρακαλούμε να αποστείλετε το κείμενό σας και με e-mail ως συνημμένο αρχείο (α) σε μορφή PDF και (β) σε κάποιο άλλο από τα προγράμματα που χρησιμοποιούνται (MS Word ή κάποιο παρόμοιο) στην ακόλουθη διεύθυνση: galaconf2007@enl.auth.gr 
1) Στα κείμενα θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί διπλό διάστιχο (συμπεριλαμβανομένων και των βιβλιογραφικών αναφορών). Το κείμενο να μην υπερβαίνει τις 16 σελίδες μαζί με τις υποσημειώσεις, τους πίνακες, τα παραρτήματα και τη βιβλιογραφία.

Στοιχεία: Times New Roman 12pt
Περιθώρια: επάνω-κάτω 2,54 εκ., δεξιά-αριστερά 3 εκ., στοίχιση δεξιά-αριστερά.

2) Παρακαλούμε να αριθμήσετε τις σελίδες και να εισαγάγετε κεφαλίδες στο κείμενο. Οι κεφαλίδες δε θα πρέπει να υπερβαίνουν τους 60 χαρακτήρες περιλαμβανομένων και των διαστημάτων. Στις δεξιές σελίδες του άρθρου θα πρέπει να αναγράφεται ο τίτλος του άρθρου ενώ στις αριστερές το όνομα / τα ονόματα του συγγραφέα / των συγγραφέων. 

3) Οι υποσημειώσεις θα πρέπει να είναι όσο το δυνατόν λιγότερες, να αριθμούνται διαδοχικά σε όλο το κείμενο και να είναι στοιχιμένες (στοιχεία: Times New Roman 10 pt). Οι αριθμοί των υποσημειώσεων θα πρέπει να εισαχθούν στο κείμενο ως δείκτες με μικρότερα στοιχεία και θα πρέπει να ακολουθούν αμέσως μετά τη λέξη ή το σημείο στίξης στο οποίο αναφέρονται χωρίς διάστημα.

4) Η περίληψη (100-150 λέξεις) θα πρέπει να προηγείται του άρθρου και να είναι γραμμένη στη γλώσσα του κειμένου. Αν το κείμενο είναι γραμμένο στην ελληνική, παρακαλείστε να μας στείλετε την περίληψη και στην αγγλική ή γαλλική γλώσσα προκειμένου να αναρτηθεί στην ιστοσελίδα της ΕΕΕΓ.

5) Κάτω από την περίληψη θα πρέπει να υπάρχουν οι λέξεις-κλειδιά (5-7 λέξεις).

6) Η πρώτη παράγραφος μετά τον τίτλο στοιχίζεται αριστερά χωρίς εσοχή, ενώ οι παράγραφοι που ακολουθούν στοιχίζονται αριστερά με εσοχή (0,5εκ από το αριστερό περιθώριο).

7) Οι υπότιτλοι αναγράφονται με πλάγια γράμματα και αριθμούνται διαδοχικά  (π.χ. 2.1, 2.2). Αποφύγετε τη χρήση περισσότερων από μίας υποενότητας σε κάθε υποκεφάλαιο (2.1.1, αλλά όχι 2.1.1.1).

8) Τα παραδείγματα, αν υπάρχουν, αριθμούνται διαδοχικά με τον αριθμό και τυχόν συνοδευτικά γράμματα σε παρένθεση:

(1α) Η Ελένη αγαπάει το Δημήτρη.

(1β) Το Δημήτρη αγαπάει η Ελένη (όχι τον Κώστα).

9) Προτιμάται η διαμόρφωση των Πινάκων σε πλέγμα, με λεζάντα από πάνω, με έντονα σκούρα μαύρα γράμματα. Οι παράγραφοι στους Πίνακες έχουν μονό διάστιχο:

Πίνακας 1. Γραμματικά φαινόμενα ανά εγχειρίδιο και ενότητα

	Εγχειρίδιο
	Γραμμ. φαινόμενο
	Ενότητα
	Επίπεδο γλωσσομάθειας (ΚΕΓ)

	Ελλ.ΞΓ1
	Γενική πτώση
	3
	Β′


10) Παραπομπές και στίξη μέσα στο κείμενο: 

α) Όπως διαβάζουμε στο Halliday (1985: 64-66), [με κενό μετά τη διπλή στιγμή] ή

β) (Lyons 1977: 32-56) μέσα σε παρενθέσεις που περιλαμβάνουν το επώνυμο του/της συγγραφέα, κενό διάστημα, τη χρονολογία έκδοσης, διπλή στιγμή, κενό διάστημα και τη/τις σελίδα/ες.

γ) Σε περίπτωση που χρησιμοποιείτε βιβλιογραφική αναφορά από επανέκδοση, θα πρέπει να δίνεται στην αρχή και μέσα σε αγκύλη η ημερομηνία της πρώτης έκδοσης (π.χ. Sapir [1929] 1949: 166).

δ) Όταν περιέχονται περισσότερες από μία βιβλιογραφικές αναφορές, παρατίθενται με αλφαβητική σειρά (Hulstijin 1990, McLaughlin 1990, Nobuyoshi and Ellis 1993). Τα ονόματα των συγγραφέων και η χρονολογία της δημοσίευσης θα πρέπει να αναφέρονται σε παρένθεση και να χωρίζονται με κόμματα (και όχι με άνω τελεία). Το όνομα του συγγραφέα και η χρονολογία της δημοσίευσης θα πρέπει  να χωρίζονται με κενό σημείο και όχι με κόμμα. Οι αριθμοί των σελίδων που αναφέρονται στην έκταση ενός άρθρου χωρίζονται με μεγάλη παύλα (–) και όχι με μικρή (-), π.χ. (16–30). Tην πρώτη φορά που γίνεται αναφορά σε δημοσίευση τριών συγγραφέων θα πρέπει να δίνονται τα ονόματα και των τριών, ενώ σε επόμενη αναφορά θα πρέπει να δίνεται μόνο το όνομα του/της πρώτου/της συγγραφέα ακολουθούμενο από την ένδειξη et al. Σε κάθε αναφορά σε δημοσιευμένο άρθρο από τέσσερις ή περισσότερους συγγραφείς θα πρέπει να χρησιμοποιείται το όνομα μόνο του/της πρώτου/της από τους συγγραφείς με την ένδειξη et al. σε όλες τις αναφορές. 

ε) Για τη σηματοδότηση των περικοπών χρησιμοποιούνται τα διπλά εισαγωγικά (« »). Όταν οι περικοπές ξεπερνούν τις τρεις σειρές κειμένου, πρέπει να γράφονται χωριστά με μεγαλύτερα διαστήματα δεξιά και αριστερά (1 εκ.) από ό,τι το κανονικό κείμενο, με διπλά εισαγωγικά και πλήρη αναφορά στην πηγή. Τα αποσιωποιητικά συμβολίζονται μόνο με τρεις τελείες (…) και κενό διάστημα πριν και μετά από τα αποσιωποιητικά.

στ) Tα μονά εισαγωγικά μπορούν να χρησιμοποιηθούν για να δηλώσουν μη κοινά αποδεκτή χρήση, ή αναφορά σε λέξη, έκφραση, κατάληξη κ.λπ. όπως, για παράδειγμα, στις παρακάτω περικοπές: «O συγγραφέας αρέσκεται στο να χρησιμοποιεί τη λέξη ‘αποκορύφωμα’ για να υπονοήσει μια επιπρόσθετη σημασία …» και «Tο μόρφημα ‘παν’ μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για να υποδηλώσει …»
ζ) Γράψτε με κεφαλαίο το πρώτο γράμμα της πρώτης λέξης μετά από διπλή στιγμή (π.χ. Register variation in Korean: A corpus-based study). 

η) Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να υπογραμμίζετε λέξεις, φράσεις, προτάσεις ή παραδείγματα, ούτε να χρησιμοποιείτε στοιχεία με έντονο σκούρο μαύρο. Τα έντονα στοιχεία χρησιμοποιούνται μόνο στους τίτλους ενοτήτων.

θ) Tα πλάγια γράμματα (italics) μπορούν να υποδηλώσουν ορολογία/όρο ή έμφαση.

Βιβλιογραφικές αναφορές

1)Το σύνολο των βιβλιογραφικών αναφορών που γίνονται μέσα στο κείμενο –και μόνο αυτές– πρέπει να παρατίθενται κάτω από τον τίτλο Βιβλιογραφία. Οι καταχωρίσεις θα πρέπει να γίνονται με βάση το ελληνικό αλφάβητο: A, B, Γ/C, Δ/D, E, Zζ, F, G, H, Θ, Ι, J, K, Λ/L, M, N, Ξ, O, Π/P, Q, Ρ/R, Σ/S, T, Y, Φ, U, V, W, X, Y, Zz, Ψ, Ω. Η βιβλιογραφική καταχώριση έχει προεξοχή 0,5 εκ. Τα στοιχεία της παραγράφου να είναι Times New Roman 10 pt. Στις βιβλιογραφικές καταχωρίσεις δεν κεφαλαιοποιούνται οι κύριες λέξεις. Οι καταχωρίσεις θα πρέπει να γίνονται πρώτα με αλφαβητική και κατόπιν με χρονολογική σειρά (σε περίπτωση πολλαπλών αναφορών στον/στην ίδιο/α συγγραφέα) σύμφωνα με το επώνυμο του/της συγγραφέα. Όταν μία καταχώριση αφορά περισσότερους από έναν συγγραφείς, τα αρχικά των ονομάτων όλων των συγγραφέων μετά τον πρώτο προηγούνται των επιθέτων τους. Όταν τα αρχικά ονομάτων είναι περισσότερα από ένα χωρίζονται με τελείες χωρίς διάστημα μεταξύ τους. Παρακαλείστε να μην παραλείπετε το πρώτο ψηφίο στην αρίθμηση των σελίδων (π.χ. 128-139).
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Η ΕΕΕΓ ελπίζει ότι με τη συνεργασία σας θα καταστεί δυνατή η έγκαιρη έκδοση των Πρακτικών του 14ου Διεθνούς Συνεδρίου Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας.
Θεσσαλονίκη, 26/02/2008


Οι υπεύθυνες έκδοσης

Αγγελική Ψάλτου-Joycey


Μαρίνα Ματθαιουδάκη

